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A ERE RS — VAL ES RV oSEE (A A 73T dolpas I 1 ZH8), 7 4 F =
T > (A T tichyuroy ; #ilX 2 M) LIFIEN A HIFIZBVWTEHE SN TW
LEWETH D, TOFFEDIALIL Snellgrove (1989 [1961]) 128 TRk LW o
T &N, #Df, Firer-Haimendorf (1988 [1975]) % Jest (1975) % CTHE XK
ENTVDAS, FEMEE SN TV ARHIER, FEHEDO L - #HEFITOWTEHMIC
WG L2003, FERBICT 4 F 20 212 1968 4ED> 5 1969 4RI 2T #0 1 4ERITEAE L,
WEZIT 5727 X ) H OXALANFESFH James Fisher Tdh - 720 Z DO ZeiA D H
K Td % Fisher (1987 [1975]) Tid, MWARAEL 72, A A rifuso 0T
HHIN—N %5 (x/8—)ViETsahar tara : 7 4 7 & Tl taray ; #IX 2 T
\& tarangpur L KL ENTWD) OXL - HEZICOWTEICEBENTWE, &
NI D, A=V DOFESEED word list A& 572 Hale (1973) 12BWTC,
Fisher 284 Ladak L 724 £ 550 word list B SN T WD, D word list |2
BRIN T2 DR TRNTHFRERLTIEARL, FY 7 F 7Y LRI L > THEHR
N7b0r2U—<FHE L7250 THAHH, EFEFTIO word list 254 4 7iED
MEZMAZLENTELHE—DERTHo720 TOBRBEFTTIC, FEHHY
(Honda 2008a) 21z, David Watters (Watters 2006) <> Ambika Regumi (f] 21X
Regmi 2013) 234 4 FiBIZOWTOREZITV, mlEREL TS |

HATEIEROMY, T4 F 20 V) HIBTHEINTVWESETH 75,
FA4F2aryORTHL3IOON, d—L- 5, F5av+ (RS=LiET
tarakot ; 71 4 i Tl cop s HilX 2 Tl tarakot L KL I NTW5), bwsv- ¥
F (/8= )VEET tupa tarda ; 7 4 kTl tumu ; #IX 2 Tl tupa &L Kb ST
W3) DATHENTEY, T4 F202DRY)ON L2 TREIOMBDOF Ny M
EHEM™MEbNLTWS (FHHIEZ D) F % Tichyurong Tibetan & IF-OF, BlfE, #
DEBERNELZEBPTH D)0 WA THEPIHEHEINTVE3DDH £ 1
endogamous group ([FEESER) #TEK L B 5T, EBEOH 4 @ Tichyurong

* RFRIE 2015 45 1 H 24-25 H RUHB RN SCRH A IEIT IS B W CTHIME S 7245 2 0l TB + #2812 B W CIHBFE R
L7aNBIC—EEIEZ A 72 DTH %, FFZER % EME LMMHET#EIZ, LOFEMIERICTHEERIA Y M
WV B P L B S, F AN H AR IR AR AW SR BB & 03k % 2 g CRIK
21-23 4R, JLMEWEZE (C) AT 21520463 [ 4~ Vitih & W A o, BLMboe < I YikiEL 05
FERAL, BRSBTS AWIZE), R 24-26 4ERE, FEEEAFZE (C) PR S 24520486 [ A riEoitikiid, KO
FRy Mk & OFEEEMA PG E T AR FEANR]) OBRO—TH L, TR LTHEER LV,

' #1132 Ofth, Honda (2004), Honda (2008b), Honda (2008c), Honda (2011), Honda (2013) 2B WTH A
TREICBT A EREE T o TV b,
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Tibetan % 553 N & DREB B M T vro FRIS, =¥ FICHEET 5 TN
%7 (/8= )VikT gomba tara ; 7 A 755 Tld komma) & ORKFIZE A TH
OB %, TNHYREDN D I A 7 ilahi#a 2 1& Tichyurong Tibetan % #
fRLEEE 2 AR WD X972, T, R/8—VIZBU Mo BEERE L
[lfk, A 7%= )L ® national language T&H 5 /X — Vil BH T X o v, Gid 7w
EvI) AN (121F?) BETHY, 8IS, # P AR EDORERANIT 8L
A LT AREEF OB THR /N = VDA R TV b,

BEDA YT+ — Y ;o0 he b l, N4 rfotEEREERIEE
XZ 1,000 NMiFETIELZW R EHEMNEIND, ZDRIZDOWT Regumi (2013: 1)
1% “According to the CBS report, 2001 the total population of the Kaike is 2000, of which
only 39.7% (i.e. 794) of the total population of Kaike speak this language as the mother
tongue. However, the National Population and Housing Census, 2011 reports that the total
speakers of the Kaike language amounts to only 50.” & yh-X7- | CHI{3: T “However, in
reality, there are at least one thousand speakers of this language (based on the field study

done in 2011).” L FEREMZ, FHLIZIZRUAMEZRLTVS %
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#B 1 KIL/SER (Fisher 1987 [1975]: 16)

AATFEIEFRY P = VIEROZETHY, TON, BodiclZETHZ L
EREEWZRWS O L BbIL s, BIZFEM 2 R BIR IR AT E R D 5o

*Bradley (1997) Tld 5 4 7 & O:EH AT “about 2,000” & 7i~X 5T 575, Bradley (1997) Oitikix, 47 <
EANATEEE Y VEERIIOWTE, RIEME, H25WIEERD AL, ZORFIN TR S A,
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BB coOZEH O FL#RIX Honda (2008a) TR L7zl ) THAHD, WA rikéin
DILVEFEIZY Y VR TCIE R WAEEZTWwD, 72720, WA riElidsy ~ Vil
BEDOSHETH S LT 5 Driem (2001: 979) X Watters (2002: 15; 2003: 17) @ H.f#
CWXRRY, HATEE, ¥~ MEE (Proto-Tamangic) 2 HiRAELZEEZ S
NTWEEHE (DF Y ¥~ Vil LRFALVRXVTHERLLZWIEIEZHALATHD,
WA riEL 77 Vil ORMERIENR D ENLDOTH A LN LTS, =
DR TEZOLMRIEIIE (1991:92) OZNITHKRDIEVEFTZ Lo
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W2 7+ Fa20> (Fisher 1987 [1975]: 21)

2. HAHTEICHTBEHRE’

AT, HATEECBWT [lifk] e S 25 b00W, B phan- % fili
HALUZELZID FIF, IF@mliTwl e s b,
Bl phan- 3MMOBFNCEHRE LI ~% /I~ 5 | vwo ik, H D50~

> 1 4 % #Z tone language TdH 575, B A 7 7ED tone system DS BRZZ T LTV AW EDDH Y, KT
X tone IZOWVWCigkE LCwawnZ L &2ER L TH L,
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IZ~3ETRS, ST FICILTBL] o BKREERT, TOR, iy
2 By E (X By F AR A b e WIE T (D F ) V-p phdn-), tense, aspect 72
Y% T P83 phan- 124F o causee (2134 b F 222\ A (Absolutive ¥4 5 DL
ABS & 35l 9 %), Dative 3§23 < (LA DAT & %529 %), Dative marker (2
BOTFD3ODIENEH), TOHMEIBBLIZUTOMEY Lo Twah,

Dative marker & & D54

i FERDYVERRE OREICA K GE  BERENESRN S L5

i FERPEERE, —HEE, 50 /m/ DN T EOFEIH KA - Xga
i FEEDT/m/ OFFA KA - Xema (LIF LI -ga)

ROy, FERD /m/ OFEICA K Y, Dative 3EFHIE -ma B HETH B &
biads, ga b TVwLHILHAINSL, HIZ, -ga lTFERIEE DO
DHTHINLZ LD, LEOGAEDP LR VFEBHE 2> T0E LI TH
%o 7B, TIHO Dative HHEIS Locative, Allative & L CTH I I Tw b,

RETIE, 74 7O OMBMELITB VT, causee 12 b f} A% a7y, DAT
BRI LV HIER L, ZOEWHAEFIRXOEKE EHBEL TV
A, ED Vo BN ABS, HDHWIEDAT #EINT 200 E ) 2 LizonT
Pl LT 2k Ed 5,

CDORAIZONWTHETZ TR X5B &, D) causee |2 ABS (b WIE) L
MURE T2 W EhE, 1) ABS & DAT (DAT #6EDH\720E) Tl J5 A3 0] 5E 70 By,
III) DAT LW HE T2 WEIEI O 3 OB EAN D 5. 72721, BEEEREE2VHIWTIC
KIT—AbHY, COTFIYEENLZLDESTOI L E2MH R\,

DT, LILIM®O32D% 4 FIZEALZBFEANZELT 200RT 5, 22T
)5 % intransitive & transitive |2 (T |2 monotransitive & ditransitive (2) 431} T W
5%, Z X causee |2 ABS # i ) 2> DAT 2 ffi 9 22D 04 % 3L 3 5 B,
intransitive-transitive O X IR EH TH AL EEZ ONLETH D, 7272L, UTD
2 RERRLTE L,

FTHEIUTTRAATHEOENENOFFANETERE HETIED 509
WEECTRELTWAED, 9 FTH L FDENEA intransitive 7> transitive T &
L%, ENLHIGEIZBIT L ERERICE S DTIEI %R, HLETHA 7k
FalOZFNICELDDDTHE LN HTH D, BlzIX, Bl khyar- & nyin- 12\
TN ‘to fear’ & D ‘be afraid’ & BRELDTEFIRRLLTWAEY, FLFHIE
FED ‘to fear’ & ‘be afraid’ Tld valency 238745 L, # A 7iED khyar- & nyin- ®
valency Z7/R L TW A DIFTidZe v, 512, B o H|21 transitive, intransitive
DM THbNEBDLHY, 29 LEBFoYs, causee 2589 W) IEEZNS
2%, transitive, intransitive D &5 5 ORERETHDON TV LI X 5,
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I causee & ABS L2 BT 2% WEE O Hl

intransitive
khan- ‘be/get painful, sick’, char- ‘grow’, ta:- ‘recover (from sickness)’, nat- ‘be/
get injured, sick’, phum- ‘be paralyzed’ 7z &

LLUF I patient (235 72 % %43 7% animate Tl 72 <, 449 inanimate C& % B}
baran- ‘be/get full (of stomach)’ (%1 (8) &£ H), sat- ‘cease (of sb’s sleeping, i.e.,
sb to wake up)” (#1 (9) Z21&), soe- ‘come back (of memory), revive’ (1 (10)
%), syan- ‘be/get happy, like’ 7 &

transitive 4 L

Il causee |2 ABS & DAT Ol J5 A3H] i 7 Bh 5 O

intransitive
a- ‘sleep’, ku:- ‘wait’, kyal- ‘win’, kyu:- ‘vomit’, khyar- ‘fear, be afraid’, gusyi- ‘be/
get hungry’, got- ‘be/get tired’, cum- ‘close eyes’, cyan- ‘stand’, sye:tan/tha:lun
cydn- ‘be/get angry’ (cyay- ‘stand’), char- ‘feel lazy’, chal- ‘sneeze’, chyam- ‘dance’,
chyun- ‘stay, sit’, tir- ‘get together’, sam tw:- ‘feel sad’ (sam ‘mind’), da:- ‘cry’, dal-
‘run’, nyin- ‘fear, be afraid’, pin- ‘sink’, bor- ‘jump’, yun- ‘be/get insane’, yot- ‘be/get
drunk’, rai- ‘laugh’, let- ‘climb’, len- ‘walk’, wai- ‘go’, so0a- ‘come’, syi- ‘die’ 7z &

transitive 4 L

I causee |2 DAT L W] {EC 7% B OBl
intransitive 41 L
transitive
monotransitive
ha ko- ‘understand’, khye- ‘do’, gal- ‘swallow’, cyin- ‘remember’, ta- ‘hear’, thu-
‘wash’, de- ‘sing, play’, don- ‘make’, nor- ‘err’, nyan- ‘listen, obey’, tyu bul- ‘be/
get thirsty’ (tyu ‘water’), let- ‘forget’, sat- ‘kill’, san- ‘bear, endure’, syo:- ‘know’
nE
ditransitive
roa- ‘say, talk’, lan- ‘teach, learn’, sar- ‘write’, syat- ‘speak’ 72 &

FEODEAZRTCETE 252 &1L, transitive verb 121X ABS IZflib N7z wv &
W) ZETHb, DF D) transitive verb IZ L CTlx, ZOEGEKTHS - Kk
FAIZH T A causer, causee @ volitionality, @ 5 |3 control D FEHWIZEHRZ <,
causee (XHIZ DAT & 72 %o H A FEEDOYE, I @ volitionality, control & W) /&
\&, conjunct/disjunct &\ ) FET TR HMONTWE X ZHHT 2 DICHHT
»5 4 HA D conjunct/disjunct 1 Kathmandu Newar DZ & KZER P TH

* 91 4 4 #EO conjunct/disjunct |2D W T id Watters (2006) RO &, 72721, WL Oh D TEHEEHH DG
LR% D720, 5% EY, Honda (2008c) THid, L7z Conjunct/disjunct & V> 9 H5kid Tournadre (2008)
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), David Hargreaves %% Kathmandu Newar @ conjunct/disjunct % . 78 L T W\ %
Hargreaves (2005) Tl LT\ %, control verbs & nonconrol verb @ [X Jl 235tk
WCREARTH %o

control verbs: “those that describe prototypical self-initiated behaviors”
noncontrol verbs: “those that describe events incompatible with self-initiated behavior”

B A 7 iED conjunct/disjunct (X LLF OB TIX B $EF -pa (perfective/conjunct) &
-bo (perfective/disjunct) |2 & - T/R ENTW A A3, control verb @ sat- “to kill” D
4 % noncontrol verb @ ta- ‘to hear’ DA d &5 6 & phan- 12 X % fif% 3L T causee
EDAT D AN R TH ), ABSEIEBAT TH % (Ie,2¢)0 2D & 91T,
transitive verb % & T2 i {% 3L T causee %% ABS % {5 7 DAT % HL % 2 & \» 9 KiIZ
B LTI causee ? volitionality, control D FESWIZIERIFHRTH 5,

(1) sat-‘tokill’ [£3 |

a. pa-i ram sat-pd
Isg-ERG Ram  kill-PE.CJ

FAlZ - ASRam 28 L 72
b. hari-i ram  sat-bo
Hari-ERG ~ Ram  kill-PF.DJ
Hari 1 - 2% Ram =& L 7z,
c. pai hari:/*hari ram sat phan-pa

1s¢-ERG  Hari.DAT Ram  kill CAUS-PE.CJ
FAlZ - A Hari |C Ram 2 8% S €72,

(2)  ta- ‘to hear, sound’ [ = 2 5 |

a. pa-i ke:  ta-bo
1sg-ERG  sound hear-PE.DJ

(2 13 ) HEXFECZR (BXH1Cko) 7

 ETORH E ZF, WEETIEZ DD D IZ “egophoricity” & W) JHFERHWON L I EHEL L hoTETED

(Widmmer 2017: 295-297), F#& b ZNICEHWICHET 5D TH S 2%, AR TIET] E#Hi X conjunct/disjunct &

W) HEE%, Hale (1980) TR SN TWS X9 RiE& s LTTIE% <, “volitionality”, “locus of knowledge” 12 & -

T “motivated” (Watters 2008: 300) &417z, “particular evidential pattern” (DeLancey 2003: 278), 2 % 3 “a set of
oppositions that index intentionality/evidential contrasts” (Hargreaves 2003: 376) & LTI L TWwWb Z & &L T
B<.
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b. nu-i ke:  ta-bo
3sg-ERG  sound  hear-PF.DJ

W - W (12) & () HHPHIR (BXHIZ%o) 7o

c. pa-i nuw:/*nu - an-na den ta  phan-pa
1sg-ERG  3sg.DAT this-GEN  song hear CAUS-PE.CJ

PN B | N i b A

Causee |2 DAT L 71 BT 72 Wl EI 1L 9 X T transitive verb Td V), intransitive
verb i Z—2O b &HEFTN T v, T DO5HHIZB W CTHF bul- ‘to be/get thirsty’ %
transitive verb [0 L TWAB Z L IZOWTER A - N5 0 b AN nws, FiX
C OBENIHE I tyu ‘water” & IO NLEFTH D, i tyu  HIWEEIZ
WBMEF L LTHMTREDDTH D, & o T tyu bul- 135 D 121 ‘to
want water’ LRI ON L Y EYTH 5,

(3)  tyu bul- ‘to be/get thirsty’ [WEA%g <, KEHHKT 2 |

a. pd tyu  bul-bo
Isg  water thirsty-PE.DJ

FEMEDSE N2 K2R TH X DI o72),

b. nu tyu bul-bo
Isg  water thirsty-PE.DJ

W - BRI\ 72 OKERT B L) 1R o72)0

c. npa-i nuw:/*nu tyu  bul phan-pa
Isg-ERG  3sg.DAT water  thirsty ~ CAUS-PF.CJ
A - 3 - S (B - ko) WezighrErz OkEkd 2 L9
I23E7),

Transitive verb |2 phan- % {7 TR SCIZ L 72356, causee ASABS 12725 2 &
VR WHHTH 5 A%, causee ASABS ThH 5 L, ABS AN LIZ_OFHFLTL
FHIZLWKHHLTVWDBEEZLNL, COHTHA iR, [2] Boviz4
FIDEBAFAE T 2 L OZEARBEHAE LK TH S, —7F, XHIZD DAT
LT A Z L IZME R v, F N, ditransitive verb (] (4)) X°, DAT %4
i 2 JHIZHL % intransitive verb Z ffif% SCIC L 72356, DAT 4O ZDF T
HY, =0 DAT Zih Xty 22 Lich %,
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(4)  roa- ‘to say, talk’ [559 |

a. pa-i an-na rup  hari: roa-pa
Isg-ERG  this-GEN  story  Hari.DAT  say-PF.CJ

A - ASZ OFEE % Hari 1255 L7z,

b. na-i nu:/*nu  nu-na run  hari: roa phan-pa
1sg-ERG  3sg.DAT 3sg-GEN story  HariDAT say  CAUS-PE.CJ

FAE - A - IS Z DFG & Hari IC55 S €72,

& T intransitive verb D ld & 59 &, FD KL H X causee |12 ABS & DAT @
W S HECTd 5 A%, —#HE O intransitive verb (3 ABS D AW HETH 5, BEH DR
F 2 A 5 B i 13 khap- ‘be/get painful, sick’, char- ‘grow’, t@:- ‘recover (from sick-
ness)’, ndt- ‘be/get injured, sick’, phum- ‘be paralyzed’ 7z &', 3 -X-T noncontrol verb
Thbo

(5)  khan- ‘to be/get painful, sick’ [\ - < b, REAL - WEIWZR 5 |

a. nga khan-bo
Isg  painful-PF.DJ

L o7z - WRIZ R o 72

b. na-i nu/*nu: khay  phdn-pa
1sg-ERG  3sg painful ~ CAUS-PF.CJ

R - A - K2 < S8 - WEUS L7

IS ABS LA HUI 7 WEhE] 0% 1 patient JH & L T inanimate noun (phrase)
(B ZIZLLTF O BISL (6) @ pa-na phau ‘my belly’) #H5Z L3 TE, F2F0ON
@D\ { D 7 1L inanimate noun (phrase) L 22U % Z & AT & 72 \», Patient JH 7%
inanimate 44 & C & % CIZ phan- % Nz 7230 & ffif% S0 & MR 2 IERER] 7228, »
3 MIUZH X, phan- & intransitive X % transitive L& L, @4 &3 SBRA
SNBEZEALLTBL,

(6)  khan- ‘to be/get painful, sick’ [JEv> - < &b, WRL - WA D |
na-na phau  khan-bo
1sg-GEN belly painful-PE.DJ

MDA o720
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(7)  ta:- ‘to recover (from sickness)’ [ (Ji5. - FFeAY) B5 |

a. nu ta-bo
3sg  recover-PE.DJ

W - Pedcid - A% Ok - B 5) o720

b. pa-i nu/*nuw ta phan-pa
1sg-ERG  3sg recover CAUS-PF.CJ

FAE - 3% - et (o5 - TR 2R L7

c. khap-nan ta:-bo
painful-NM  recover-PF.DJ

ﬁ)}j&fiﬁi‘(ﬁ D f:o

d. pa-i nu-na khap-nan ta: phan-pa
Isg-ERG  3sg-GEN painful-NM  recover CAUS-PE.CJ

A - A - WK OFR - BEREZTH L7

(8)  baran- ‘to be/get full (of stomach)’ [ (JEAY) W oIV 72 - W 1PN 2742 5 |

a. na-na phau  baran-bo
1sg-GEN belly full-PF.DJ

FOPEIZ - DA W H 5 72,

b. pa-i nu-na phau baray phan-pa
Isg-ERG  3sg-GEN  belly full CAUS-PE.CJ

FAE - D - R DIEE VS IENIT L7,

c. nu-na phau baray phan-a
3sg-GEN belly full CAUS-IMP

W - P DR VS IFNIZ L A,

DIF o, BE sat, soe- l3ZNZN [IRV 2265105, [GlRAREZ) I
DR ] L) BRZETH, Wb 43 miwa ‘sleeping’ X yaka ‘memory’ (&
%\ (Z tamma ‘conciousness, memory’) & 5 72 inanimate noun (phrase) Z JEHIZ & 1) |
phan- |2 X - T transitive 3 & 7 - 7234, causee & L T animate noun (phrase) 7%
BNbHZ LD,
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(9)  sat- ‘to cease (of sb’s sleeping, i.c., to wake up)’ [HE Y 25K 5 |

a. pa-na miwa  sat-bo
1sg-GEN sleeping  cease-PF.DJ

RO 23 o 72 (RIS Y 20 55 72) 0

b. pa-i nu-na miwa sat  phan-pa
1sg-ERG  3sg-GEN sleeping  cease = CAUS-PF.CJ

L - 20k - R OIRY ZHF L7z (BAE - 2% - Ptz L7z,

(10) soe- ‘to come back (of memory; i.e., to recall sth), to revive (of flowers, etc.)’

[(GLfEZe &2%) R |

a. npa-na yaka soe-bo
1sg-GEN memory  come.back-PF.DJ

*L@%E:I‘%ﬁz’)i‘)%‘o 7> (,%3\1/\ Hj Lf:) o

b. na-i nu-na yaka  soe phan-pa
Isg-ERG  3sg-GEN memory  come.back CAUS-PE.CJ

- 23 - R oREER L BwilisE72).

LA, BEMEGEATEZE L 2 MEE L E T 5FEDO—>& LT phan- H3H
b BN, ZOREE ra- ‘to become, happen’ 7* khye- ‘to do’ Z LB & 5% ()i
dop- ‘tomake’ #ffi) 2L L TELREMLDS).

(11) ADJ-ma ra/khye phan-
na-i na-na yim kyi-ma ra/khye  phan-pa
1sg-ERG  1sg-GEN house  big-NM become/do CAUS-PE.CJ

M - BPROFKERE S L7

—75, causee |2 ABS & DAT O ;A5 HETH A Ej5il (Typell) D) Th 525,
Z OERFEIZ 1 noncontrol verb 3 control verb 3 & £ TW 5, Control verb TH 5
intransitive verb (33 XTI DFFTH 1, noncontrol verb D} 1d Type 1 & Type 11
WL CT\w b, Typel T3 % noncontrol verb & Type I1 ‘T2 4 noncontrol verb @
EWIAIAE W) HTHDB0, —DOFAZ) THbHI LIL, BiEIHRNRZEAL,
W, BRREZERTHFHTH LD LT, HHEDOS HHEMIRIRN, &G
G EERRTHFATHSL L VW) T L THb, 2 IX khyar- ‘fear, be afraid’, gusyi- ‘be/
get hungry’, got- ‘be/get tired’, sye:tap/tha:lupy cyan- ‘be/get angry’ (cyap- (& ®lqi
‘stand’), char- ‘feel lazy’, sam tw:- ‘feel sad’, nyin- ‘fear, be afraid’, yun- ‘be/get insane’,
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yot- ‘be/get drunk’ 2 & TH b, Z9 LI2EHEOHEHEOYE, FOEEAE TR
RARMDZEALIZ X $ 5 H & D volitionality, control FEAWIZF ) H L 13V H DD,
Type 1 OEFEAOYE L D ITEWEEZ N5, Bl phan- I X 2L TEZ 5
L, causee @ control, FEEASWVWHHEREWE WS Z &2 5,

&, causee |2 ABS & DAT O iS5 HETH A Hal il BT, ABS Dif L
DAT O ETED X ) RERDE DD 5 HITOWTIT, lnnﬁ%f%éﬂm
A7 =<V FHHBNIZEKSZZDEREL TV BB E L, HENLRILIEE
Z7WD, LT ABS 5 72355 D F5 A% causee DT A 123 % causer @Fé?]'ai
g <, FRIATHAB L T causee DL, control B WAMEWERE 2 5 L 9 75,
WEFEIZERT &, ABS % fili 5 72854 force, make, get’ &\ 72l D E R
DAT D34 “let, allow” & Vi o7z [(HIRIZ) €9 VIR E L, (£HwHik
WMICR20%) FWT 5] LvolmaT7 VAN b, TORIZBWTAA
O ZOMIIAARED [E€5] 2flio fﬁ%’ta‘%ﬁtkﬁlfwé EEXED.
INFTHARED Z OMEEBELIZHB W T causee 12 [12] (DAT) 25 Hid & [ %)
(ABS) % fli ) By & D BIRDEN IOV TIERE4 t,cﬂ% ECHH SN TE B2,
Comrie (1985: 334) X coercion £\ §EZR vy, DITO X I IZEHH L TW 573,
HA T FEOMHELIZONVTH 2T ) Vo RFHANYTIETF L THA ),

‘Sentence (139) [i.e., (12a)], with the direct object proposition o, implies greater
coercion (e.g., Taroo forced Ziroo to go); (140) [i.e., (12b)], with the indirect object
proposition ni, implies less coercion (e.g., Taroo persuaded Ziroo to go, got Ziroo to go
by asking him nicely).’

(12) Japanese
a. Taroo ga Ziroo o ik-ase-ta
Taroo SUBJ  Ziroo DO  go-CAUS-PAST
‘Taroo made Ziroo go.’
b. Taroo ga Ziroo ni ik-ase-ta
Taroo SUBJ  Ziroo 10  go-CAUS-PAST

‘Taroo made Ziroo go.’ (Comrie 1985: 334)

Causee |2 ABS % fifi 5 723565 & DAT %l - 72356 D B O E DI & 5
ThbLEFEHADA 7+ —~< 2 b2V Lz8GIEZ 5% < i3\ 85 syi- ‘to
die’ lZZDHI BbLDO—DTdh b,
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(13)  syi- “to die’ [#Eaa ]

a. nu syi-bo
3sg  die-PF.DJ

W - Petcid - AFEA T,

b. pa-i nu syi phan-pa
1sg-ERG  3sg  die CAUS-PE.CJ

CN =/ A 13 T e

c. npa-i nu: syi phan-pa
1sg-ERG  3s¢.DAT die CAUS-PE.CJ

FAE - 2P - D 2 FE 2 E 720

Causee 7% ABS T& 5 X (13b) DA, causee ZHEICE D L 72 JE AT causer
BTG LTSy —ALHETE %, Causee Z 1] 520D TF-BL T causer
PERMICHEELr— A XD BAHA, I TVDERZRENHEE B
L7z —AI2H ABS DAY TH 5, HIZ, HEOBEMII LD - 722581
E5H LOE A causer 125 57— AT ABSHflibihi sz, filziE, JIITHh
TW5 causee Z WT 2 FEIEH - 72 DI, I ENZHE L Lo lor — AR,
causee XFEICED LD X 95 &) B 7% EEH L Do 7245, causer HIFEHL % I
RO EN o722 L Tcausee PIEATLEIRRE LS — X, HHWVIT,
causee AVDIRICIHAZFLZ TWAH E W) T & ZH 5T causer 2% (%) 12& T
DALY a v F U a— AR mATRER DEBIELREI LIBEICES 72
r— AR ENRINITHE YT S, Causee 4 F225F 21X, causee 2YH & DIE &
WO REREMITL LD (1ZEAL) RUREESLI B —X, 2% ) [FEA]
TAPHFEN D DOTIZECEL, [ha] v ) IRWOEIITH T % causee D
volitionality, control FEA 2D TV — A T ABS 2MibM b & 52 5. ikd
D) RFTWEIE DHIFILE, causee LIRS LOLERABZATIIRL, E/R
b, BFIZIIBEDOEIRENEYE EXHE, THhr e, [ 2 [HE
WA ] L&\ 72 inanimate noun (phrase) 25 ERG %, causee |Z ABS % & %,

—7Ji, DAT #4567 —2 L LTk, BEMOLMOBEY TAHBLELI L
TWB AN LT, FIZEhZ IO 2 MBHFEZ#HELT, 1k (X)) oEoFE
ICHB 72 (causer A% causee ZFEICE S LOFRTIE R L, FORDOEKICH
HL7EES2%0w) F—=AhERDIFoN b,

Causee |2 ABS % fli 5 72356 & DAT % fli o 72856 O IR E A BT & 7>
THLHrH L L TEZOMICUTOLORHITHN5,
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(14) yot- ‘to get drunk’ [ 1X5 5 |

a.

(15)

Q

na yot-bo
Isg  drunk-PE.DJ
*l\aiﬁzlllo (io l:) D 7:0

na-i nu yot phan-pa
1sg-ERG  3sg  drunk CAUS-PE.CJ

R - 2 - e 2 Wb 720

na-i nu: yot  phan-pa
1s¢-ERG  3sg.DAT  drunk CAUS-PE.CJ

FAL - B3 - ek bR 72,

‘to sleep’ [J£5 |

nu a:-bo
3sg  sleep-PE.DJ

W - DL - ATz,

na-i nu & phan-pa
1sg-ERG  3sg  sleep  CAUS-PFE.CJ
L - D - P S,

na-i nu: a phan-pa
1sg-ERG  3sg.DAT sleep CAUS-PE.CJ
I - A - KBTS ET

(16) kyu:- ‘to vomit’ [IH: < |

a.

b.

C.

nu  kyuw-bo
3sg  vomit-PE.DJ

W - Wi - A7z,

na-i nu kyw phan-pa
Isg-ERG  3sg  vomit CAUS-PFE.CJ

FAE - AP - Dt Ap 72,

na-i nu: kyu: phan-pa
1sg-ERG  3sg.DAT  vomit CAUS-PE.CJ

A - A - e 2 a7z,

41
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12, da- ‘to cry’ % do:- ‘to meet’ 72 & DB E 1L E W ASILILIIE & R BT
Hbo Tz, R ZEAISL 2 MEFSLE 3 5B phan- 23ibN b Z L I2D
WTIEERBR L@ 7228 (B (11), Z DR ABS & DAT @ &\ 1X causee %
animate DB EIZE N IZ- S D HN 2, HIZ21E, LTOF (17) Tld, ABS Zflio
72354 (17a), causee TH A [ (&) 2MEKE AT o721 KIKIZ causer 2%
FEARIICBE D > 72 (B2, 1% () #FMMICE L0, 29 ah 5B,
PR ZEBIIES THIF72) L) L) =27 Y A5k, —F DAT Zffio
72 (170) 1%, FRICZ ) LB LEE L TnRnEn) = a7 ¥ AP En
X975

(17) ADI-ma ra/khye phan-

a. na-i nu kyi-ma rda/khye  phan-pa
1sg-ERG  3sg  big-NM  become/do ~ CAUS-PF.CJ

I - A - e RE R - R AL 72,

b. pa-i nw: kyi-ma ra/khye  phan-pa
1sg-ERG  3sg.DAT big-NM  become/do CAUS-PE.CJ

I - D - DK RE % - R AW L7z,

kL LT, causee 7% ABS ZHU% % DAT 2 A& w9 HICB LT, @)
7% intransitive 2» transitive 7 & W) T E R DRKE L ERESZ L9208, The
[AIE1Z, i intransitive verb A% Type I, Type IL IZ5D 5 DA, F 72, Type Il T
causee 7% ABS MU B4 L DAT # A AL TED L) LhEBEWR EDE VYD S
DN, LWV EEIHT LD, BEIRTIRERLIRILDOZILIZH T 5 causer,
causee D H5-DEE A\, volitionality, control EEFWE WISV EMTH b, 72
ZLEETREE, BEdEsEpak -bo%IZ X - TRE NS X (conjunct/disjunct)
i BB W 5 control verb, noncontrol verb & W9 X B DO EEF &, causee A%
ABS ZM{% % DAT 2B L VI BREF—HL TV ARVEW) KT D,

&=
1 Ist person DAT  dative 10 indirect object
3 3rd person DJ disjunct NM nominalizer
ABS  absolutive DO direct object PAST past
ADJ  adjective ERG ergative PF perfective
CAUS causative GEN  genitive sg singular (used for pronouns)

CJ conjunct IMP  imperative SUBJ  subject
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